
 1 

QUR’ĀN 
 

 
 

مِيجَِّرلا نِاطَيَّْشلا نَمِ َِّ*ِ) ذُوعُأَ  
 مِوْـَي كِلِامَ )3( مِيحَِّرلا نِحمََّْٰرلا )2( ينَمِلَاعَلْا بِّرَ َِِّ* دُمْلحَْا ):11( مِيحَِّرلا نِحمََّْٰرلا َِّ*ا مِسْبِ
 تَمْعَـْنأَ نَيذَِّلا طَارَصِ )6( مَيقِتَسْمُلْا طَارَصِّلا Zَدِهْا )5( ينُعِتَسْنَ كRََّإِوَ دُبُعْـَن كRََّإِ )4( نِيدِّلا

)7( ينَلِّاَّضلا لاَوَ مْهِيْلَعَ بِوضُغْمَلْا يرِْغَ مْهِيْلَعَ  
 

I seek refuge in Allāh from Shayṭān, the Accursed. 
 

In the name of Allāh, the Entirely-Merciful, the Especially-Merciful (1:1). All gratitude and 
praise belong to Allāh, Lord of the worlds (2). The Entirely-Merciful, the Especially- 

Merciful (3).  Sovereign of the Day of Recompense (4).  You do we worship, and You do we 
ask for help (5).  Guide us to the straight path (6).  The path of those upon whom You have 

bestowed favor, not of those who have evoked Your anger nor of those who are astray (7). (3 
times) 

 

 
 

 مِيحَِّرلا نِحمََّْٰرلا َِّ*ا مِسْبِ
 نَومُيقِيُوَ بِيْغَلِْ) نَونُمِؤْـُي نَيذَِّلا )2( ينَقَِّتمُلْلِّ ىدًهُ ۛ هِيفِ ۛ بَيْرَ لاَ بُاتَكِلْا كَلِذَٰ )2:1( لمٓٓا
 ةِرَخِلآِْ)وَ كَلِبْـَق نمِ لَزِنأُ امَوَ كَيْلَإِ لَزِنأُ ابمَِ نَونُمِؤْـُي نَيذَِّلاوَ )3( نَوقُفِنيُ مْهُانَـْقزَرَ اَّممِوَ ةَلاََّصلا

  )5( نَوحُلِفْمُلْا مُهُ كَئِلَٰوأُوَ ۖ مِِّْ�َّر نمِّ ىدًهُ ىٰلَعَ كَئِلَٰوأُ )4( نَونُقِويُ مْهُ
 

Alif, Lām, Mīm (2:1).  This is the Book about which there is no doubt, a guidance for those who 
are consciously reverent of Allāh (2). Who believe in the unseen, establish prayer, and spend out 
of what We have provided for them (3). And who believe in what has been revealed to you, and 
what was revealed before you, and they are certain in faith of the Hereafter (4). Those are upon 

right guidance from their Lord, and it is those who are the successful (5).  
 

 نمَ ۗ ضِرْلأَْا فيِ امَوَ تِاوَامََّسلا فيِ امَ هَُّل ۚ مٌوْـَن لاَوَ ةٌنَسِ هُذُخَُْ� لاَ ۚ مُوُّيقَلْا ُّيلحَْا وَهُ َّلاإِ هَلَٰإِ لاَُ َّ*ا
 هِمِلْعِ نْمِّ ءٍيْشَبِ نَوطُييحُِ لاَوَ ۖ مْهُفَلْخَ امَوَ مْهِيدِيْأَ ينَْبَ امَ مُلَعْـَي ۚ هِنِذِِْ� َّلاإِ هُدَنعِ عُفَشْيَ يذَِّلا اذَ
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 مُيظِعَلْا ُّيلِعَلْا وَهُوَ ۚ امَهُظُفْحِ هُدُوئُـَي لاَوَ ۖ ضَرْلأَْاوَ تِاوَامََّسلا هُُّيسِرْكُ عَسِوَ ۚ ءَاشَ ابمَِ َّلاإِ
)2552:(  

 
Allāh – there is none to be worshipped besides Him, The Ever-Living, The Self-Subsisting.  He 
is not affected by slumber or sleep. To Him belongs all in the heavens and all in the earth. Who 
is there that can intercede with Him except as He permits? He knows what is before them, and 
what is behind them. And they encompass nothing of His knowledge except as He wills. His 

kursī encompasses the heavens and earth, and He experiences no difficulty in preserving them.  
And He is the Exalted, the Tremendous (2:255). 

 

 ُۖ َّ*ا هِبِ مكُبْسِايحَُ هُوفُتخُْ وْأَ مْكُسِفُنأَ فيِ امَ اودُبْـُت نإِوَ ۗ ضِرْلأَْا فيِ امَوَ تِاوَامََّسلا فيِ امَ َِِّ*
 ابمَِ لُوسَُّرلا نَمَآ ):2842( رٌيدِقَ ءٍيْشَ لِّكُ ىٰلَعَُ َّ*اوَ ۗ ءُاشَيَ نمَ بُذِّعَـُيوَ ءُاشَيَ نمَلِ رُفِغْـَيـَف
 ۚ هِلِسُُّر نمِّ دٍحَأَ ينَْبَ قُرِّفَـُن لاَ هِلِسُرُوَ هِبِتُكُوَ هِتِكَئِلاَمَوَ َِّ*ِ) نَمَآ ٌّلكُ ۚ نَونُمِؤْمُلْاوَ هِبَِّّر نمِ هِيْلَإِ لَزِنأُ

 الهََ ۚ اهَعَسْوُ َّلاإِ اسًفْـَنُ َّ*ا فُلِّكَيُ لاَ )285( يرُصِمَلْا كَيْلَإِوَ انََّـبرَ كَنَارَفْغُ ۖ انَعْطَأَوَ انَعْسمَِ اولُاقَوَ
 انَْـيلَعَ لْمِتحَْ لاَوَ انََّـبرَ ۚ Zَأْطَخْأَ وْأَ انَيسَِّن نإِ Zَذْخِاؤَـُت لاَ انََّـبرَ ۗ تْبَسَتَكْا امَ اهَْـيلَعَوَ تْبَسَكَ امَ
 انَلَ رْفِغْاوَ اَّنعَ فُعْاوَ ۖ هِبِ انَلَ ةَقَاطَ لاَ امَ انَلْمِّتحَُ لاَوَ انََّـبرَ ۚ انَلِبْـَق نمِ نَيذَِّلا ىلَعَ هُتَلْحمََ امَكَ ارًصْإِ

)286( نَيرِفِاكَلْا مِوْقَلْا ىلَعَ Zَرْصُنافَ Zَلاَوْمَ تَنأَ ۚ انَحمَْرْاوَ  
 

To Allāh belongs all in the heavens and all that is in the earth. Whether you express what is 
within your selves or conceal it, Allāh will call you to account for it. He forgives whom He 
pleases and punishes whom He pleases.  And Allāh has power over all things (2:284). The 

Messenger believes in what has been revealed to him from his Lord, as do the believers. All of 
them believe in Allāh, His Angels, His Books, and His Messengers.  "We make no distinction 
between any of His Messengers.’ And they say: ‘We hear, and we obey.  Forgive us, our Lord, 
and to You is the journey’s end’ (285). Allāh does not burden a soul greater than it can bear. It 
will attain the good of what it earns and suffer the ill of what it strives to acquire. ‘Our Lord, do 
not censure us if we forget or fall into error.  Our Lord, do not place upon us a burden similar to 
what You placed on those before us.  Our Lord, do not burden us with what our strength cannot 
bear. Erase our sins, forgive us, and have mercy on us. You are our Master – aid us against those 

who reject faith (286)." 
 

 
مِيحَِّرلا نِحمََّْٰرلا َِّ*ا مِسْبِ  

 هِيْدَيَ ينَْبَ امَلِّ اقًدِّصَمُ قِّلحَِْ) بَاتَكِلْا كَيْلَعَ لََّزـَن )2( مُوُّيقَلْا ُّيلحَْا وَهُ َّلاإِ هَلَٰإِ لاَُ َّ*ا ):13( لمٓٓا
 مْلهَُ َِّ*ا تRَِِ® اورُفَكَ نَيذَِّلا َّنإِ ۗ نَاقَرْفُلْا لَزَنأَوَ سِاَّنللِّ ىدًهُ لُبْـَق نمِ )3( لَينجِلإِْاوَ ةَارَوَّْـتلا لَزَنأَوَ
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 ءِامََّسلا فيِ لاَوَ ضِرْلأَْا فيِ ءٌيْشَ هِيْلَعَ ىٰفَيخَْ لاَ ََّ*ا َّنإِ )4( مٍاقَتِنا وذُ زٌيزِعَُ َّ*اوَ ۗ دٌيدِشَ بٌاذَعَ
 يذَِّلا وَهُ )6( مُيكِلحَْا زُيزِعَلْا وَهُ َّلاإِ هَلَٰإِ لاَ ۚ ءُاشَيَ فَيْكَ مِاحَرْلأَْا فيِ مْكُرُوِّصَيُ يذَِّلا وَهُ )5(
 فيِ نَيذَِّلا اَّمأَفَ ۖ تٌاَِ�اشَتَمُ رُخَأُوَ بِاتَكِلْا ُّمأُ َّنهُ تٌامَكَُّْمح تRٌَآ هُنْمِ بَاتَكِلْا كَيْلَعَ لَزَنأَ

 ُۗ َّ*ا َّلاإِ هُلَيوَِْ� مُلَعْـَي امَوَ ۗ هِلِيوَِْ� ءَاغَتِبْاوَ ةِنَْـتفِلْا ءَاغَتِبْا هُنْمِ هَبَاشَتَ امَ نَوعُبَِّتـَيـَف غٌيْزَ مِِْ�ولُـُق
 لاَ انََّـبرَ )7( بِابَلْلأَْا ولُوأُ َّلاإِ رَُّكَّذيَ امَوَ ۗ انَبِّرَ دِنعِ نْمِّ ٌّلكُ هِبِ اَّنمَآ نَولُوقُـَي مِلْعِلْا فيِ نَوخُسِاَّرلاوَ
 عُمِاجَ كََّنإِ انََّـبرَ )8( بُاَّهوَلْا تَنأَ كََّنإِ ۚ ةًحمَْرَ كَندَُّل نمِ انَلَ بْهَوَ انَـَتـْيدَهَ ذْإِ دَعْـَب انَـَبولُـُق غْزِتُ

)9( دَاعَيمِلْا فُلِيخُْ لاَ ََّ*ا َّنإِ ۚ هِيفِ بَيْرَ َّلا مٍوْـَيلِ سِاَّنلا  
 

Alif, Lam, Meem (3:1). Allāh - there is no deity except Him, the Ever-Living, the Sustainer of 
Existence (2). He has sent down upon you the Book in truth, confirming what was before it. And 
He revealed the Torah and the Gospel (3). Before, as guidance for the people. And He revealed 
the Qur'an. Indeed, those who disbelieve in the verses of Allāh will have a severe punishment, 

and Allāh is Exalted in Might, the Owner of Retribution (4). Indeed, from Allāh nothing is 
hidden in the earth nor in the heaven (5). It is He who forms you in the wombs however He 

wills. There is no deity except Him, the Exalted in Might, the Wise (6). It is He who has sent 
down to you the Book; in it are verses that are definitive - they are the foundation of the Book - 

and others interpretable. As for those in whose hearts is deviation, they will follow that of it 
which is interpretable, seeking discord and seeking an interpretation [suitable to them]. And no 
one knows its [true] interpretation except Allāh. But those firm in knowledge say, "We believe 
in it. All [of it] is from our Lord." And no one will be reminded except those of understanding 

(7). [Who say], "Our Lord, let not our hearts deviate after You have guided us and grant us from 
Yourself mercy. Indeed, You are the Bestower (8). Our Lord, surely You will gather the people 

for a Day about which there is no doubt. Indeed, Allāh does not fail in His promise (9)." 

 
 نمَ ُّلذِتُوَ ءُاشَتَ نمَ ُّزعِتُوَ ءُاشَتَ نَّممِ كَلْمُلْا عُزِنتَوَ ءُاشَتَ نمَ كَلْمُلْا تيِؤْـُت كِلْمُلْا كَلِامَ َّمهَُّللا لِقُ
 فيِ رَاهََّـنلا جُلِوتُوَ رِاهََّـنلا فيِ لَيَّْللا جُلِوتُ ):263( رٌيدِقَ ءٍيْشَ لِّكُ ىٰلَعَ كََّنإِ ۖ يرُْلخَْا كَدِيَبِ ۖ ءُاشَتَ
)27( بٍاسَحِ يرِْغَبِ ءُاشَتَ نمَ قُزُرْـَتوَ ۖ يِّلحَْا نَمِ تَيِّمَلْا جُرِتخُْوَ تِيِّمَلْا نَمِ َّيلحَْا جُرِتخُْوَ ۖ لِيَّْللا  

 
Say, "O Allāh, Owner of Sovereignty, You give sovereignty to whom You will and You take 

sovereignty away from whom You will. You honour whom You will and You abase whom You 
will. In Your hand is all good. Indeed, You have power over all things (3:26). You enter the 
night into the day, and You enter the day into the night; and You bring the living out of the 
dead, and You bring the dead out of the living. And You give provision to whom You will 

without measure (27)." 
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 ):1903( بِابَلْلأَْا ليِولأُِّ تRٍَلآَ رِاهََّـنلاوَ لِيَّْللا فِلاَتِخْاوَ ضِرْلأَْاوَ تِاوَامََّسلا قِلْخَ فيِ َّنإِ
 امَ انََّـبرَ ضِرْلأَْاوَ تِاوَامََّسلا قِلْخَ فيِ نَورَُّكفَـَتـَيوَ مِِْ�ونُجُ ىٰلَعَوَ ادًوعُـُقوَ امًايَقِ ََّ*ا نَورُكُذْيَ نَيذَِّلا
 ۖ هُتَـْيزَخْأَ دْقَـَف رَاَّنلا لِخِدْتُ نمَ كََّنإِ انََّـبرَ )191( رِاَّنلا بَاذَعَ انَقِفَ كَنَاحَبْسُ لاًطَِ) اذَهَٰ تَقْلَخَ
 ۚ اَّنمَآفَ مْكُبِّرَبِ اونُمِآ نْأَ نِايمَلإِْلِ يدِانَـُي Rًدِانَمُ انَعْسمَِ انََّـنإِ انََّـبَّر )192( رٍاصَنأَ نْمِ ينَمِلِاَّظللِ امَوَ
 ىٰلَعَ انََّـتدعَوَ امَ انَتِآوَ انََّـبرَ )193( رِارَـْبلأَْا عَمَ انََّـفوَـَتوَ انَتِائَيِّسَ اَّنعَ رْفِّكَوَ انَـَبونُذُ انَلَ رْفِغْافَ انََّـبرَ
 عُيضِأُ لاَ نيِّأَ مُُّْ�رَ مْلهَُ بَاجَتَسْافَ )194( دَاعَيمِلْا فُلِتخُْ لاَ كََّنإِ ۗ ةِمَايَقِلْا مَوْـَي Zَزِتخُْ لاَوَ كَلِسُرُ
 مْهِرRَِدِ نمِ اوجُرِخْأُوَ اورُجَاهَ نَيذَِّلافَ ۖ ضٍعْـَب نمِّ مكُضُعْـَب ۖ ىٰثَنأُ وْأَ رٍكَذَ نمِّ مكُنمِّ لٍمِاعَ لَمَعَ

 اهَتِتحَْ نمِ يرِتجَْ تٍاَّنجَ مْهَُّـنلَخِدْلأَُوَ مÅِِْائَيِّسَ مْهُْـنعَ َّنرَفِّكَلأَُ اولُتِقُوَ اولُـَتاقَوَ يلِيبِسَ فيِ اوذُوأُوَ
 فيِ اورُفَكَ نَيذَِّلا بُُّلقَـَت كََّنَّرغُـَي لاَ )195( بِاوََّـثلا نُسْحُ هُدَنعُِ َّ*اوَ ۗ َِّ*ا دِنعِ نْمِّ ً)اوَـَث رُاÇَْلأَْا
 مْلهَُ مَُّْ�رَ اوْقََّـتا نَيذَِّلا نِكِلَٰ )197( دُاهَمِلْا سَئْبِوَ ۚ مَُّنهَجَ مْهُاوَأْمَ َّثمُ لٌيلِقَ عٌاتَمَ )196( دِلاَبِلْا

 رِارَـْبلأَْلِّ يرٌْخَ َِّ*ا دَنعِ امَوَ ۗ َِّ*ا دِنعِ نْمِّ لاًزُـُن اهَيفِ نَيدِلِاخَ رُاÇَْلأَْا اهَتِتحَْ نمِ يرِتجَْ تٌاَّنجَ
 لاَ َِِّ* ينَعِشِاخَ مْهِيْلَإِ لَزِنأُ امَوَ مْكُيْلَإِ لَزِنأُ امَوَ َِّ*ِ) نُمِؤْـُي نمَلَ بِاتَكِلْا لِهْأَ نْمِ َّنإِوَ )198(
  )199( بِاسَلحِْا عُيرِسَ ََّ*ا َّنإِ ۗ مِِّْ�رَ دَنعِ مْهُرُجْأَ مْلهَُ كَئِلَٰوأُ ۗ لاًيلِقَ انًثمََ َِّ*ا تRَِِ® نَوترَُشْيَ

Rَ َ200( نَوحُلِفْـُت مْكَُّلعَلَ ََّ*ا اوقَُّـتاوَ اوطُبِارَوَ اورُبِاصَوَ اوبرُِصْا اونُمَآ نَيذَِّلا اهَُّـيأ(  
 

Indeed, in the creation of the heavens and the earth and the alternation of the night and day are 
signs for those of understanding (3:190). Who remember Allāh while standing, sitting or lying 
on their sides and reflect in the creation of the heavens and the earth, "Our Lord, You did not 
create this aimlessly; exalted are You; then protect us from the punishment of the Fire (191). 

Our Lord, indeed whoever You admit to the Fire — You have disgraced him, and for the 
wrongdoers there are no helpers (192).  Our Lord, indeed we have heard a caller calling to faith, 
'Believe in your Lord,' and we have believed. Our Lord, so forgive us our sins and remove from 
us our misdeeds and cause us to die with the righteous (193).  Our Lord, and grant us what You 

promised us through Your Messengers and do not disgrace us on the Day of Resurrection. 
Indeed, You do not fail in Your promise (194)."  And their Lord responded to them, "Never will 

I allow to be lost the work of any worker among you, whether male or female; you are of one 
another. So those who emigrated or were evicted from their homes or were harmed in My cause 

or fought or were killed — I will surely remove from them their misdeeds, and I will surely 
admit them to gardens beneath which rivers flow as reward from Allāh, and Allāh has with Him 
the best reward (195)." Do not be deceived by the movement of the disbelievers throughout the 

land (196). It is but a small enjoyment; then their final refuge is Hell, and wretched is the resting 
place (197).  But those who feared their Lord will have gardens beneath which rivers flow, 

abiding eternally therein, as accommodation from Allāh. And that which is with Allāh is best for 
the righteous (198). And indeed, among the People of the Scripture are those who believe in 
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Allāh and what was revealed to you and what was revealed to them, humbly submissive to 
Allāh. They do not exchange the verses of Allāh for a small price. Those will have their reward 
with their Lord. Indeed, Allāh is swift in account (199).  O you who have believed, persevere 

and endure and remain firm and fear Allāh that you may be successful (200). 
 

 

مِيحَِّرلا نِحمََّْٰرلا َِّ*ا مِسْبِ  
 ادًيدِشَ اسÑًَْ رَذِنيُلِّ امًيِّـَق ):118( ۜ اجًوَعِ هَُّل لعَيجَْ لمَْوَ بَاتَكِلْا هِدِبْعَ ىٰلَعَ لَزَنأَ يذَِّلا َِِّ* دُمْلحَْا

 ادًبَأَ هِيفِ ينَثِكِاَّم )2( انًسَحَ ارًجْأَ مْلهَُ َّنأَ تِالحَِاَّصلا نَولُمَعْـَي نَيذَِّلا ينَنِمِؤْمُلْا رَشِّبَـُيوَ هُنْدَُّل نمِّ
 جُرُتخَْ ةًمَلِكَ تْبرَُكَ ۚ مْهِئَِ)لآِ لاَوَ مٍلْعِ نْمِ هِبِ ملهَُ اَّم )4( ادًلَوَُ َّ*ا ذَََّتخا اولُاقَ نَيذَِّلا رَذِنيُوَ )3(
 اذََِٰ� اونُمِؤْـُي َّْلم نإِ مْهِرÒَِآ ىٰلَعَ كَسَفَّْـن عٌخَِ) كََّلعَلَـَف )5( ً)ذِكَ َّلاإِ نَولُوقُـَي نإِ ۚ مْهِهِاوَـْفأَ نْمِ
 Zَّإِوَ )7( لاًمَعَ نُسَحْأَ مْهُُّـيأَ مْهُوَلُْـبـَنلِ اََّله ةًنَيزِ ضِرْلأَْا ىلَعَ امَ انَلْعَجَ Zَّإِ )6( افًسَأَ ثِيدِلحَْا
 انَتRَِآ نْمِ اونُاكَ مِيقَِّرلاوَ فِهْكَلْا بَاحَصْأَ َّنأَ تَبْسِحَ مْأَ )8( ازًرُجُ ادًيعِصَ اهَْـيلَعَ امَ نَولُعِالجََ

  نْمِ انَلَ ئْيِّهَوَ ةًحمَْرَ كَندَُّل نمِ انَتِآ انََّـبرَ اولُاقَـَف فِهْكَلْا لىَإِ ةُيَْـتفِلْا ىوَأَ ذْإِ )9( ابًجَعَ
)10( ادًشَرَ Zَرِمْأَ  

 
All praise and gratitude is due to Allāh, who has sent down upon His Servant the Book and has 
not made therein any deviance (18:1). [He has made it] straight, to warn of severe punishment 

from Him and to give good tidings to the believers who do righteous deeds that they will have a 
good reward (2). In which they will remain forever (3). And to warn those who say, "Allāh has 

taken a son (4)." They have no knowledge of it, nor had their fathers. Grave is the word that 
comes out of their mouths; they speak not except a lie (5). Then perhaps you would kill yourself 

through grief over them, if they do not believe in this message, and out of sorrow (6). Indeed, 
We have made that which is on the earth adornment for it that We may test them as to which of 

them is best in deed (7). And indeed, We will make that which is upon it into a barren  
ground (8). Or have you thought that the companions of the cave and the inscription were, 

among Our signs, a wonder (9)? [Mention] when the youths retreated to the cave and said, "Our 
Lord, grant us from Yourself mercy and prepare for us from our affair right guidance (10)." 

 

 لاَ اهَيفِ نَيدِلِاخَ )107( لاًزُـُن سِوْدَرْفِلْا تُاَّنجَ مْلهَُ تْنَاكَ تِالحَِاَّصلا اولُمِعَوَ اونُمَآ نَيذَِّلا َّنإِ
 دَفَنتَ نأَ لَبْـَق رُحْبَلْا دَفِنَلَ بيِّرَ تِامَلِكَلِّ ادًادَمِ رُحْبَلْا نَاكَ وَّْل لقُ )108( لاًوَحِ اهَْـنعَ نَوغُْـبـَي

 هٌلَٰإِ مْكُلهَُٰإِ اََّنمأَ َّليَإِ ىٰحَويُ مْكُلُـْثمِّ رٌشَبَ Zَأَ اََّنمإِ لْقُ )109( ادًدَمَ هِلِثْبمِِ انَْـئجِ وْلَوَ بيِّرَ تُامَلِكَ
)110( ادًحَأَ هِبِّرَ ةِدَابَعِبِ كْرِشْيُ لاَوَ الحًِاصَ لاًمَعَ لْمَعْـَيلْـَف هِبِّرَ ءَاقَلِ وجُرْـَي نَاكَ نمَفَ ۖ دٌحِاوَ  
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Indeed, those who have believed and done righteous deeds - they will have the Gardens of 
Paradise as a lodging (107), wherein they abide eternally. They will not desire from it any 

transfer (108). Say, "If the sea were ink for [writing] the words of my Lord, the sea would be 
exhausted before the words of my Lord were exhausted, even if We brought the like of it as a 

supplement (109). "Say, "I am only a man like you, to whom has been revealed that your god is 
one God. So whoever would hope for the meeting with his Lord - let him do righteous work and 

not associate in the worship of his Lord anyone (110)." 
 

 
 ةُجَاجَُّزلا ۖ ةٍجَاجَزُ فيِ حُابَصْمِلْا ۖ حٌابَصْمِ اهَيفِ ةٍاكَشْمِكَ هِرِونُ لُثَمَ ۚ ضِرْلأَْاوَ تِاوَامََّسلا رُونُُ َّ*ا
 لمَْ وْلَوَ ءُيضِيُ اهَـُتـْيزَ دُاكَيَ ةٍَّيبِرْغَ لاَوَ ةٍَّيقِرْشَ َّلا ةٍنَوتُـْيزَ ةٍكَرَابَُّم ةٍرَجَشَ نمِ دُقَويُ ٌّيرِّدُ بٌكَوْكَ اÇََّأَكَ
 لِّكُبُِ َّ*اوَ ۗ سِاَّنللِ لَاثَمْلأَْاُ َّ*ا بُرِضْيَوَ ۚ ءُاشَيَ نمَ هِرِونُلُِ َّ*ا يدِهْـَي ۗ رٍونُ ىٰلَعَ رٌوُّن ۚ رZٌَ هُسْسَتمَْ

 وِّدُغُلِْ) اهَيفِ هُلَ حُبِّسَيُ هُسمُْا اهَيفِ رَكَذْيُوَ عَفَرْـُت نأَُ َّ*ا نَذِأَ تٍويُـُب فيِ ):3524( مٌيلِعَ ءٍيْشَ
 نَوفُايخََ ۙ ةِاكََّزلا ءِاتَيإِوَ ةِلاََّصلا مِاقَإِوَ َِّ*ا رِكْذِ نعَ عٌيْـَب لاَوَ ةٌرَاتجَِ مْهِيهِلْـُت َّلا لٌاجَرِ )36( لِاصَلآْاوَ
 ۗ هِلِضْفَ نمِّ مهُدَيزِيَوَ اولُمِعَ امَ نَسَحْأَُ َّ*ا مُهُـَيزِجْيَلِ )37( رُاصَبْلأَْاوَ بُولُقُلْا هِيفِ بَُّلقَـَتـَت امًوْـَي

)38( بٍاسَحِ يرِْغَبِ ءُاشَيَ نمَ قُزُرْـَيُ َّ*اوَ  
 

Allāh is the Light of the heavens and the earth. The example of His light is like a niche within 
which is a lamp, the lamp is within glass, the glass as though it were a shining star lit from [the 

oil of] a blessed olive tree, neither of the east nor of the west, whose oil would almost glow even 
if untouched by fire. Light upon light. Allāh guides to His light whom He wills. And Allāh 

presents examples for the people, and Allāh is Knowing of all things (24:35). [Such niches are] 
in houses which Allāh has ordered to be raised and that His name be mentioned therein; exalting 
Him within them in the morning and the evenings (36).  [Are] men whom neither commerce nor 
sale distracts from the remembrance of Allāh and performance of prayer and giving of charity. 
They fear a Day in which the hearts and eyes will overturn (37). That Allāh may reward them 
according to the best of what they did and increase them from His bounty. And Allāh gives 

provision to whom He wills without measure (38). 
 

 
 يَسِنَوَ لاًثَمَ انَلَ بَرَضَوَ ):7736( ينٌبُِّم مٌيصِخَ وَهُ اذَإِفَ ةٍفَطُّْن نمِ هُانَقْلَخَ Zَّأَ نُاسَنلإِْا رَـَي لمَْوَأَ

 لِّكُبِ وَهُوَ ۖ ةٍَّرمَ لََّوأَ اهَأَشَنأَ يذَِّلا اهَييِيحُْ لْقُ )78( مٌيمِرَ يَهِوَ مَاظَعِلْا ييِيحُْ نمَ لَاقَ ۖ هُقَلْخَ
 )80( نَودُقِوتُ هُنْمِّ متُنأَ اذَإِفَ ارZًَ رِضَخْلأَْا رِجََّشلا نَمِّ مكُلَ لَعَجَ يذَِّلا )79( مٌيلِعَ قٍلْخَ

 مُيلِعَلْا قَُّلالخَْا وَهُوَ ىٰلَـَب ۚ مهُلَـْثمِ قَلُيخَْ نأَ ىٰلَعَ رٍدِاقَبِ ضَرْلأَْاوَ تِاوَامََّسلا قَلَخَ يذَِّلا سَيْلَوَأَ
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 لِّكُ تُوكُلَمَ هِدِيَبِ يذَِّلا نَاحَبْسُفَ )82( نُوكُيَـَف نكُ هُلَ لَوقُـَي نأَ ائًْـيشَ دَارَأَ اذَإِ هُرُمْأَ اََّنمإِ )81(
)83( نَوعُجَرْـُت هِيْلَإِوَ ءٍيْشَ  

 
Does man not consider that We created him from a [mere] sperm-drop - then at once he is a 

clear adversary (36:77)? And he presents for Us an example and forgets his [own] creation. He 
says, "Who will give life to bones while they are disintegrated (78)?" Say, "He will give them 
life who produced them the first time; and He is, of all creation, Knowing (79)." [It is] He who 
made for you from the green tree, fire, and then from it you ignite (80). Is not He who created 

the heavens and the earth Able to create the likes of them? Yes, [it is so]; and He is the Knowing 
Creator (81). His command is only when He intends a thing that He says to it, "Be," and it is 
(82). So exalted is He in whose hand is the sovereignty of all things, and to Him you will be  

returned (83). 
 

 
مِيحَِّرلا نِحمََّْٰرلا َِّ*ا مِسْبِ  

 هُتَمَعْنِ َّمتِيُوَ رََّخََ� امَوَ كَبِنذَ نمِ مََّدقَـَت امَُ َّ*ا كَلَ رَفِغْـَيلِّ ):148( انًيبُِّم احًتْـَف كَلَ انَحْتَـَف Zَّإِ
 فيِ ةَنَيكَِّسلا لَزَنأَ يذَِّلا وَهُ )3( ازًيزِعَ ارًصْنَُ َّ*ا كَرَصُنيَوَ )2( امًيقِتَسُّْم اطًارَصِ كَيَدِهْـَيوَ كَيْلَعَ

 امًيلِعَُ َّ*ا نَاكَوَ ۚ ضِرْلأَْاوَ تِاوَامََّسلا دُونُجُ َِِّ*وَ ۗ مÇِِْايمَإِ عََّم Zًايمَإِ اودُادَزْـَيلِ ينَنِمِؤْمُلْا بِولُـُق
 رَفِّكَيُوَ اهَيفِ نَيدِلِاخَ رُاÇَْلأَْا اهَتِتحَْ نمِ يرِتجَْ تٍاَّنجَ تِانَمِؤْمُلْاوَ ينَنِمِؤْمُلْا لَخِدْيُلِّ )4( امًيكِحَ
 ينَكِرِشْمُلْاوَ تِاقَفِانَمُلْاوَ ينَقِفِانَمُلْا بَذِّعَـُيوَ )5( امًيظِعَ ازًوْـَف َِّ*ا دَنعِ كَلِذَٰ نَاكَوَ ۚ مÅِِْائَيِّسَ مْهُْـنعَ
 مْلهَُ َّدعَأَوَ مْهُـَنعَلَوَ مْهِيْلَعَُ َّ*ا بَضِغَوَ ۖ ءِوَّْسلا ةُرَئِادَ مْهِيْلَعَ ۚ ءِوَّْسلا َّنظَ َِّ*ِ) ينَنِّاَّظلا تِاكَرِشْمُلْاوَ

 Zَّإِ )7( امًيكِحَ ازًيزِعَُ َّ*ا نَاكَوَ ۚ ضِرْلأَْاوَ تِاوَامََّسلا دُونُجُ َِِّ*وَ )6( ايرًصِمَ تْءَاسَوَ ۖ مََّنهَجَ
  ةًرَكْبُ هُوحُبِّسَتُوَ هُورُقِّوَـُتوَ هُورُزِّعَـُتوَ هِلِوسُرَوَ َِّ*ِ) اونُمِؤْـُتلِّ )8( ارًيذِنَوَ ارًشِّبَمُوَ ادًهِاشَ كَانَلْسَرْأَ

 ثُكُنيَ اََّنمإِفَ ثَكََّن نمَفَ ۚ مْهِيدِيْأَ قَوْـَف َِّ*ا دُيَ ََّ*ا نَوعُيِابَـُي اََّنمإِ كَنَوعُيِابَـُي نَيذَِّلا َّنإِ )9( لاًيصِأَوَ
)10( امًيظِعَ ارًجْأَ هِيتِؤْـُيسَفَ ََّ*ا هُيْلَعَ دَهَاعَ ابمَِ فىَٰوْأَ نْمَوَ ۖ هِسِفْـَن ىٰلَعَ  

 
Indeed, We have given you a clear victory (48:1). That Allāh may forgive for you what 

preceded of your sin and what will follow and complete His favor upon you and guide you to a 
straight path (2). And [that] Allāh may aid you with a mighty victory (3). It is He who sent 

down tranquility into the hearts of the believers that they would increase in faith along with their 
faith. And to Allāh belong the soldiers of the heavens and the earth, and ever is Allāh Knowing 
and Wise (4). [And] that He may admit the believing men and the believing women to gardens 
beneath which rivers flow to abide therein eternally and remove from them their misdeeds - and 
ever is that, in the sight of Allāh, a great attainment (5) And [that] He may punish the hypocrite 
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men and hypocrite women, and the polytheist men and polytheist women - those who assume 
about Allāh an assumption of evil nature. Upon them is a misfortune of evil nature; and Allāh 

has become angry with them and has cursed them and prepared for them Hell, and evil it is as a 
destination (6). And to Allāh belong the soldiers of the heavens and the earth. And ever is Allāh 

Exalted in Might and Wise (7). Indeed, We have sent you as a witness and a bringer of good 
tidings and a warner (8). That you may believe in Allāh and His Messenger and honor him and 

exalt Allāh morning and afternoon (9). Indeed, those who pledge allegiance to you, [O 
Muḥammad] - they are actually pledging allegiance to Allāh . The hand of Allāh is over their 

hands. So he who breaks his word only breaks it to the detriment of himself. And he who fulfills 
that which he has promised Allāh - He will give him a great reward (10). 

 

 نَوغُـَتْـبـَي ادًَّجسُ اعًَّكرُ مْهُارَـَت ۖ مْهُـَنْـيـَب ءُاحمََرُ رِاَّفكُلْا ىلَعَ ءُاَّدشِأَ هُعَمَ نَيذَِّلاوَ ۚ َِّ*ا لُوسَُّر دٌَّمَُّمح
 مْهُلُـَثمَوَ ۚ ةِارَوَّْـتلا فيِ مْهُلُـَثمَ كَلِذَٰ ۚ دِوجُُّسلا رِثَأَ نْمِّ مهِهِوجُوُ فيِ مْهُامَيسِ ۖ Zًاوَضْرِوَ َِّ*ا نَمِّ لاًضْفَ

 مُِِ� ظَيغِيَلِ عَاَّرُّزلا بُجِعْـُي هِقِوسُ ىٰلَعَ ىٰوَـَتسْافَ ظَلَغْـَتسْافَ هُرَزَآفَ هُأَطْشَ جَرَخْأَ عٍرْزَكَ لِينجِلإِْا فيِ
):2948( امًيظِعَ ارًجْأَوَ ةًرَفِغَّْم مهُْـنمِ تِالحَِاَّصلا اولُمِعَوَ اونُمَآ نَيذَِّلاُ َّ*ا دَعَوَ ۗ رَاَّفكُلْا  

Muḥammad is the Messenger of Allāh; and those with him are firm against the disbelievers, 
merciful among themselves. You see them bowing and prostrating, seeking bounty from Allāh 

and [His] pleasure. Their mark is on their faces from the trace of prostration. That is their 
description in the Torah. And their description in the Gospel is as a plant which produces its 
offshoots and strengthens them so they grow firm and stand upon their stalks, delighting the 
sowers - so that Allāh may enrage by them the disbelievers. Allāh has promised those who 

believe and do righteous deeds among them forgiveness and a great reward (48:29). 
 

 

مِيحَِّرلا نِحمََّْٰرلا َِّ*ا مِسْبِ  
 اهَاشَغْـَي اذَإِ لِيَّْللاوَ )3( اهََّلاجَ اذَإِ رِاهََّـنلاوَ )2( اهَلاَتَ اذَإِ رِمَقَلْاوَ ):191( اهَاحَضُوَ سِمَّْشلاوَ

 اهَمَلهَْأَفَ )7( اهَاَّوسَ امَوَ سٍفْـَنوَ )6( اهَاحَطَ امَوَ ضِرْلأَْاوَ )5( اهَانَـَب امَوَ ءِامََّسلاوَ )4(
 دُوثمَُ تْبََّذكَ )10( اهَاَّسدَ نمَ بَاخَ دْقَوَ )9( اهَاَّكزَ نمَ حَلَـْفأَ دْقَ )8( اهَاوَقْـَتوَ اهَرَوجُفُ

 هُوبَُّذكَفَ )13( اهَايَقْسُوَ َِّ*ا ةَقZََ َِّ*ا لُوسُرَ مْلهَُ لَاقَـَف )12( اهَاقَشْأَ ثَعَـَبنا ذِإِ )11( اهَاوَغْطَبِ
)15( اهَابَقْعُ فُايخََ لاَوَ )14( اهَاَّوسَفَ مْهِبِنذَبِ مُُّ�رَ مْهِيْلَعَ مَدَمْدَفَ اهَورُقَعَـَف  

 
By the sun and its brightness (91:1). And the moon when it follows it (2). And the day when it 
displays it (3). And the night when it covers it (4). And the sky and He who constructed it (5). 

And the earth and He who spread it (6). And the soul and He who proportioned it (7). And 
inspired it [with discernment of] its wickedness and its righteousness (8). He has succeeded who 

purifies it (9). And he has failed who instills it [with corruption] (10). Thamud denied [their 
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prophet] by reason of their transgression (11). When the most wretched of them was sent forth 
(12). And the messenger of Allāh said to them, "[Do not harm] the she-camel of Allāh or 
[prevent her from] her drink (13)." But they denied him and hamstrung her. So their Lord 

brought down upon them destruction for their sin and made it equal [upon all of them] (14). And 
He does not fear the consequence thereof (15). 

 

 

مِيحَِّرلا نِحمََّْٰرلا َِّ*ا مِسْبِ  
 كَلَ انَعْـَفرَوَ )3( كَرَهْظَ ضَقَنأَ يذَِّلا )2( كَرَزْوِ كَنعَ انَعْضَوَوَ ):194( كَرَدْصَ كَلَ حْرَشْنَ لمَْأَ

 لىَٰإِوَ )7( بْصَنافَ تَغْرَـَف اذَإِفَ )6( ارًسْيُ رِسْعُلْا عَمَ َّنإِ )5( ارًسْيُ رِسْعُلْا عَمَ َّنإِفَ )4( كَرَكْذِ
)8( بغَرْافَ كَبِّرَ  

 
Did We not expand for you, [O Muḥammad], your breast (94:1)? And We removed from you 
your burden (2). Which had weighed upon your back (3). And raised high for you your repute 
(4). For indeed, with hardship [will be ease] (5). Indeed, with hardship [will be] ease (6). So 

when you have finished [your duties], then stand up [for worship] (7). And to your Lord direct 
[your] longing (8). 

 

 
 

مِيحَِّرلا نِحمََّْٰرلا َِّ*ا مِسْبِ  

)3( ترَُبْلأَْا وَهُ كَئَنِاشَ َّنإِ )2( رْنحَْاوَ كَبِّرَلِ لِّصَفَ ):1108( رَـَثوْكَلْا كَانَْـيطَعْأَ Zَّإِ  
 

Indeed, we have granted you, [O Muḥammad], al-Kawthar (108:1). So pray to your Lord and 
sacrifice [to Him alone] (2). Indeed, your enemy is the one cut off (3). 

 

 

مِيحَِّرلا نِحمََّْٰرلا َِّ*ا مِسْبِ  
 لاَوَ )3( دُبُعْأَ امَ نَودُبِاعَ مْتُنأَ لاَوَ )2( نَودُبُعْـَت امَ دُبُعْأَ لاَ ):1109( نَورُفِاكَلْا اهَُّـيأَ Rَ لْقُ

)6( نِيدِ ليَِوَ مْكُنُيدِ مْكُلَ )5( دُبُعْأَ امَ نَودُبِاعَ مْتُنأَ لاَوَ )4( ُّْتمدبَعَ اَّم دٌبِاعَ Zَأَ  
 

Say, "O disbelievers (109:1), I do not worship what you worship (2). Nor are you worshippers 
of what I worship (3). Nor will I be a worshipper of what you worship (4). Nor will you be 
worshippers of what I worship (5). For you is your religion, and for me is my religion (6)." 
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مِيحَِّرلا نِحمََّْٰرلا َِّ*ا مِسْبِ  
 حْبِّسَفَ )2( اجًاوَـْفأَ َِّ*ا نِيدِ فيِ نَولُخُدْيَ سَاَّنلا تَيْأَرَوَ ):1110( حُتْفَلْاوَ َِّ*ا رُصْنَ ءَاجَ اذَإِ

)3( ً)اَّوـَت نَاكَ هَُّنإِ ۚ هُرْفِغْـَتسْاوَ كَبِّرَ دِمْبحَِ  
 

When the succor of Allāh has come and the victory (110:1). And you see the people entering 
into the religion of Allāh in multitudes (2), Then exalt [Him] with praise of your Lord and ask 

forgiveness of Him. Indeed, He is ever Accepting of Repentance (3). 
 

 

مِيحَِّرلا نِحمََّْٰرلا َِّ*ا مِسْبِ  
 )4(دٌحَأَ اوًفُكُ هَُّل نكُيَ لمَْوَ )3( دْلَويُ لمَْوَ دْلِيَ لمَْ )2( دُمََّصلاُ َّ*ا ):1112( دٌحَأَُ َّ*ا وَهُ لْقُ

(Thrice) 
 

Say, "He is Allāh, the One (112:1). Allāh, the Eternal Refuge (2). He neither begets nor is born 
(3). Nor is there to Him any equivalent (4)." 

 

 
مِيحَِّرلا نِحمََّْٰرلا َِّ*ا مِسْبِ  

 نمِوَ )3( بَقَوَ اذَإِ قٍسِاغَ رِّشَ نمِوَ )2( قَلَخَ امَ رِّشَ نمِ ):1113( قِلَفَلْا بِّرَبِ ذُوعُأَ لْقُ
)5( دَسَحَ اذَإِ دٍسِاحَ رِّشَ نمِوَ )4( دِقَعُلْا فيِ تÒَِاَّفَّـنلا رِّشَ  

 
Say, "I seek refuge in the Lord of daybreak (113:1). From the evil of His creation (2). And from 
the evil of darkness when it settles (3). And from the evil of the blowers in knots (4). And from 

the evil of an envier when he envies (5)." 
 

 
مِيحَِّرلا نِحمََّْٰرلا َِّ*ا مِسْبِ  

 سِاَّنلخَْا سِاوَسْوَلْا رِّشَ نمِ )3( سِاَّنلا هِلَٰإِ )2( سِاَّنلا كِلِمَ )14:11( سِاَّنلا بِّرَبِ ذُوعُأَ لْقُ
)6( سِاَّنلاوَ ةَِّنلجِْا نَمِ )5( سِاَّنلا رِودُصُ فيِ سُوِسْوَـُي يذَِّلا )4(  

 
Say, "I seek refuge in the Lord of mankind (114:1). The Sovereign of mankind (2). The God of 
mankind (3). From the evil of the retreating whisperer (4). Who whispers [evil] into the breasts 

of mankind (5). From among the jinn and mankind (6)." 


